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Sūrat al-ʿAbasa 
(He Frowned) 

 صٍرة عبس 
Súrah – 80 

No of Ayat – 42 



Merits of Sūrat al-ʿAbasa 

This is a „meccan‟ sūrah. The surah that opens with admonishing 

the Prophet and refers to him as He [who] Frowned and turned 

away. While the Prophet was speaking to some unbelieving 

nobles of Quraysh, hoping to convert them, a blind Muslim man 

came up to learn from him, but in his eagerness to attract the 

disbelievers to Islam, the Prophet frowned at him. The Prophet is 

then reproached and told not to concern himself with the 

disbelievers. It takes its name from the word “he frowned” 

(ʿabasa) in verse 1. The surah also deals with the condemnation 

of man‟s ingratitude: man becomes self-satisfied and forgets his 

origin and his final return to God. It is narrated from the Holy  

Prophet (s.a.w.) that the person who recites this surah will come 

out of his grave laughing on the Day of Resurrection. 

 Writing this surah as a talisman on deerskin and keeping it in 

one’s possession makes one successful in all his endeavours. If 

it is recited during a journey, then the traveller will return home 

safely. Whoever recites this surah with surah at-Takweer will be 

under the shade of the Holy Prophet (s.a.w.) in Jannah. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ عَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-ʿAbasa 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رحمجٍں دائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-ʿAbasa 



ََٰ عَبَسَ 
َّ
ل ٍَ  ﴾١﴿ وَثَ

He frowned and turned away  

ʿabasa wa-tawallā 

 پھیرلی پیٹھاور  رلیا بشٍ موھ هےاس 

उसने त्मोयी चढाई औय भुॉह पेय लरमा, 

Sūrat al-ʿAbasa 



ََٰ اَن جَاءَىُ  عْمَ َ  ﴾ ٢﴿ الْْ

when the blind man approached him. 

ˈan ǧāˈahu l-ˈaʿmā 

گیا ایک پاس کےان  کہ
ٓ
 هابیواا

इस कायण कक उसके ऩास अन्धा आ गमा। 

Sūrat al-ʿAbasa 



يُ  عَلَّ
َ
دْرِِمَ ل ُِ ََٰ وَمَا  هَّ زَّ َِ ﴿٣﴾ 

And how do you know,  

maybe he would purify himself, 

wa-mā yudrīka laʿallahū yazzakkā 

 ہٍجاثاهفس  پاکیزہ وہ شایدمعلٍم  کیا ثمھیںاور 

औय तुझे क्मा भारूभ शामद वह स्वमॊ को सॉवायता-ननखायता हो 

Sūrat al-ʿAbasa 



رُ فَجَوفَعَيُ  هَّ ذَّ َِ هْرَىَٰ اَوْ   ﴾٤﴿ الذِّ

or take admonition, and the admonition would benefit 

him! 

ˈaw yaḏḏakkaru fa-tanfaʿahu ḏ-ḏikrā 

جاثی کام کےا س  هصیحت وہثٍ  کرلیجاحاصو  هصیحت یا
ٓ
 ا

मा नसीहत हालसर कयता हो तो नसीहत उसके लरए राबदामक हो? 

Sūrat al-ʿAbasa 



ا مَنِ  ََٰ اَمَّ  ﴾٥﴿ اصْجَغْوَ

But as for someone who is self-complacent,  

ˈammā mani staġnā 

 ہے بیٹھابن  مشجغویجٍ  لیکن

यहा वह व्मक्क्त जो धनी हो गमा ह 

Sūrat al-ʿAbasa 



يُ 
َ
ىَٰ فَاَهتَ ل  ﴾ ٦﴿ ثَصَدَّ

you attend to him, 

fa-ˈanta lahū taṣaddā 

پ
ٓ
ئے لگے میں فکر کیاس  ا  ہیں ہٍ

तू उसके ऩीछे ऩडा है - 

Sūrat al-ʿAbasa 



 
َّ

مَ اَلْ ّْ ََٰ وَمَا عَلَ هَّ زَّ َِ ﴿٧ ﴾ 

though you are not liable if he does not purify 

himself. 

wa-mā ʿalayka ˈallā yazzakkā 

پ حالْهکہ
ٓ
 بنے بھی هہ پاکیزہ وہ اگر ہے هہیں داری  ذمہ کٍئی پر ا

हाराॉकक वह अऩने को न ननखाये तो तुझऩय कोई क़्िम्भेदायी नहीॊ आती - 

Sūrat al-ʿAbasa 



ا مَن جَاءَكَ  ََٰ وَاَمَّ شْعَ َِ ﴿٨﴾ 

But he who comes hurrying to you,  

wa-ˈammā man ǧāˈaka yasʿā 

پجٍ  لیکن
ٓ
یاہے کر دوڑ  پاس کے ا

ٓ
 ا

औय यहा वह व्मक्क्त जो स्वमॊ ही तेये ऩास दौडता हुआ आमा, 

Sūrat al-ʿAbasa 



 ٍَ ًُ ََٰ وَ خْشَ َِ ﴿٩﴾ 

while he fears [Allah], 

wa-huwa yaḫšā 

 رکھجاہے بھیخٍؼ خدا  وہاور 

औय वह डयता बी है, 

Sūrat al-ʿAbasa 



ََٰ فَاَهتَ عَوْيُ  ٌَّ  ﴾ ١٠﴿ ثَلَ

you are neglectful of him. 

fa-ˈanta ʿanhu talahhā 

پ
ٓ
ثے رخی بے صےاس  ا  ہیں کر

तो तू उससे फेऩयवाई कयता है 

Sūrat al-ʿAbasa 



هِرَةٌ ﴿
ْ

ا ثَذ ٌَ  إِهَّ
َّ

 ﴾١١هَلَّ

No indeed! These [verses of the Qurʾān] are a 

reminder  

kallā ˈinnahā taḏkiratun 

ن  یہ دیکھئے
ٓ
 ہے هصیحت ایکلرا

कदापऩ नहीॊ, वे (आमतें) तो भहत्वऩूणण नसीहत है - 

Sūrat al-ʿAbasa 



 ﴾ ١٢فَمَن شَاءَ ذَهَرَىُ ﴿

—so let anyone who wishes remember it— 

fa-man šāˈa ḏakarahū 

لےلبٍل  چاہے جی کاجس   کر

तो जो चाहे उसे माद कय रे - 

Sūrat al-ʿAbasa 



مَةٍ ﴿ نَرَّ  ﴾ ١٣فُِ صُحُفٍ مُّ

in honoured scriptures, 

fī ṣuḥufin mukarramatin 

 ہے میں صحیفٍں باعزّت یہ

ऩपवत्र ऩन्नों भें अॊककत है, 

Sūrat al-ʿAbasa 



رَةٍ ﴿ ٌَّ طَ رْفٍُعَةٍ مُّ  ﴾ ١٤مَّ

exalted and purified, 

marfūʿatin muṭahharatin 

 ہے پاکیزہو بالْ اور  بلودجٍ 

प्रनतक्ठि्त, उच्च, 

Sūrat al-ʿAbasa 



دِي صَفَرَةٍ ﴿ ِْ  ﴾١٥بِاَ

in the hands of envoys, 

bi-ˈaydī safaratin 

 ہیں میں ہاثھٍں کے والٍں لکھنے ایشے

ऐसे कानतफों के हाथों भें यहा कयते है 

Sūrat al-ʿAbasa 



 ﴾١٦هِرَامٍ بَرَرَةٍ ﴿

noble and pious. 

kirāmin bararatin 

 ہیں کردار هیکجٍ محجرم اور 

जो प्रनतक्ठित औय नेक है 

Sūrat al-ʿAbasa 



فَرَىُ ﴿ هشَانُ مَا اَهػْ ِ
ْ

 ﴾١٧لُجِوَ الْ

Perish man! How ungrateful is he!  

qutila l-ˈinsānu mā ˈakfarahū 

گٍیا هاشکرالدر  کس کہ گیامارا  صےاهشان اس بات   ہے ہ

पवनठट हुआ भनुठम! कैसा अकृतज्ञ है! 

Sūrat al-ʿAbasa 



ءٍ خَلَكَيُ ﴿ ُْ  ﴾١٨مِنْ اَيِّ شَ

From what has He created him?  

min ˈayyi šayˈin ḫalaqahū 

خر 
ٓ
 ہے کیا پیدا صے چیز کس اصےا

उसको ककस ची़ि से ऩैदा ककमा? 

Sūrat al-ʿAbasa 



رَىُ ﴿ فَةٍ خَلَكَيُ فَكَدَّ
ْ
ط  ﴾١٩مِن هُّ

He has created him from a drop of [seminal] fluid, and 

then proportioned him. 

min nuṭfatin ḫalaqahū fa-qaddarahū 

 ہے کیامكرر  اهدازہ کااس  پھر ہے کیا پیدا صے هطفہ اصے

तननक-सी फूॉद से उसको ऩैदा ककमा, तो उसके लरए एक अॊदाजा िहयामा, 

Sūrat al-ʿAbasa 



رَىُ ﴿ شَّ َِ بِّوَ   ﴾ ٢٠ثُمَّ الشَّ

Then He made the way easy for him; 

ṯumma s-sabīla yassarahū 

صان  کٍ راصجہ لئے کےاس  پھر
ٓ
 ہے کیاا

कपय भागण को देखो, उसे सुगभ कय ददमा, 

Sūrat al-ʿAbasa 



 ﴾ ٢١ثُمَّ اَمَاثَيُ فَاَلْبَرَىُ ﴿

then He made him die and buried him; 

ṯumma ˈamātahū fa-ˈaqbarahū 

 دیادفوا  کر دےمٍت  اصے پھر

कपय उसे भतृ्मु दी औय क्रफ भें उसे यखवामा, 

Sūrat al-ʿAbasa 



 ﴾ ٢٢ثُمَّ إِذَا شَاءَ اَهشَرَىُ ﴿

and then, when He wished, resurrected him. 

ṯumma ˈiḏā šāˈa ˈanšarahū 

 لیا اُٹھا کرکے زهدہ دوبارہ چاہاجب  پھر

कपय जफ चाहेगा उसे (जीपवत कयके) उिा खडा कयेगा। - 

Sūrat al-ʿAbasa 



كْضِ مَا اَمَرَىُ ﴿ َِ ا  مَّ
َ
 ل

َّ
 ﴾٢٣هَلَّ

No indeed! He has not yet carried out what He had 

commanded him. 

kallā lammā yaqḍi mā ˈamarahū 

 ہے کیا هہیں پٍرا بالکو کٍخدا  حکم هےاس  هہیں ہرگز

कदापऩ नहीॊ, उसने उसको ऩूया नहीॊ ककमा क्जसका आदेश अल्राह ने उसे ददमा है 

Sūrat al-ʿAbasa 



هشَانُ  ِ
ْ

وظُرِ الْ َّ ََٰ فَلْ
َ
 ﴾ ٢٤طَعَامِيِ ﴿ إِل

So let man observe his food:  

fa-l-yanẓuri l-ˈinsānu ˈilā ṭaʿāmihī 

 کرے  هگاہطرؼ ثٍ  کی کھاهے اپنےذرا اهشان 

अत् भनुठम को चादहए कक अऩने बोजन को देखे, 

Sūrat al-ʿAbasa 



ا ﴿ مَاءَ صَبًّ
ْ
ا صَبَبْوَا ال  ﴾ ٢٥اَهَّ

We poured down water plenteously,  

ˈannā ṣababnā l-māˈa ṣabban 

 ہے برصایا پاهی هے ہم شک بے

कक हभने खू़फ ऩानी फयसामा, 

Sūrat al-ʿAbasa 



ا ﴿ رْضَ شَكًّ َ  ﴾٢٦ثُمَّ شَكَكْوَا الْْ

then We split the earth into fissures 

ṯumma šaqqaqnā l-ˈarḍa šaqqan 

 ہے کیا شگافجہ کٍ زمین هے ہم پھر

कपय धयती को पवशषे रूऩ से पाडा, 

Sūrat al-ʿAbasa 



ا ﴿ ا حَبًّ ٌَ  ﴾ ٢٧فَاَهبَجْوَا فِّ

and made the grain grow in it, 

fa-ˈanbatnā fīhā ḥabban 

 ہیں کػئے پیدا داهے صے میںاس  هے ہم پھر

कपय हभने उसभें उगाए अनाज, 

Sūrat al-ʿAbasa 



 ﴾٢٨وَعِوَبًا وَلَظْبًا ﴿

and vines and vegetables, 

wa-ʿinaban wa-qaḍban 

 ثرکادیاںاور  اهگٍر اور 

औय अॊगूय औय तयकायी, 

Sūrat al-ʿAbasa 



﴿ 
ً

جٍُهًا وَهَخْلَّ ِْ  ﴾٢٩وَزَ

olives and date palms, 

wa-zaytūnan wa-naḫlan 

 کھجٍر اور  زیجٍناور 

औय ़ितैून औय खजयू, 

Sūrat al-ʿAbasa 



بًا ﴿
ْ
 ﴾ ٣٠وَحَدَائِقَ غُل

and densely-planted gardens, 

wa-ḥadāˈiqa ġulban 

 باغ گھنے گھنےاور 

औय घने फाग़, 

Sūrat al-ʿAbasa 



ا ﴿ ةً وَاَبًّ ٌَ  ﴾٣١وَفَاهِ

fruits and pastures, 

wa-fākihatan wa-ˈabban 

 چارہاور  میٍےاور 

औय भेवे औय घास-चाया, 

Sūrat al-ʿAbasa 



هْعَامِنُمْ ﴿ نُمْ وَلَِْ
َّ
جَاعًا ل  ﴾٣٢مَّ

as a sustenance for you and your livestock. 

matāʿan lakum wa-li-ˈanʿāmikum 

 ہے حیات صرمایہ لئے کے جاهٍروں ثمہارےاور  ثمہارےصب  یہ

तुम्हाये लरए औय तुम्हाये चौऩामों के लरेए जीवन-साभग्री के रूऩ भें 

Sūrat al-ʿAbasa 



ةُ ﴿ اخَّ  ﴾ ٣٣فَإِذَا جَاءَتِ الصَّ

So when the deafening Cry comes  

fa-ˈiḏā ǧāˈati ṣ-ṣāḫḫatu 

هے پردے کے کانجب  پھر جائے لیامت والی پھاڑ
ٓ
 گی ا

कपय जफ वह फहया कय देनेवारी प्रचॊड आवा़ि आएगी, 

Sūrat al-ʿAbasa 



مَرْءُ مِنْ اَخِّيِ ﴿
ْ
فِرُّ ال َِ مَ  ٍْ َِ٣٤ ﴾ 

—the day when a man will evade his brother, 

yawma yafirru l-marˈu min ˈaḫīhi 

 گا کرے فرار  صے بھائی اپنےجس دن اهشان 

क्जस ददन आदभी बागेगा अऩने बाई से, 

Sūrat al-ʿAbasa 



يِ وَاَبِّيِ ﴿  ﴾٣٥وَاُمِّ

his mother and his father, 

wa-ˈummihī wa-ˈabīhi 

 بھی صے باپ ماںاور 

औय अऩनी भाॉ औय अऩने फाऩ से, 

Sūrat al-ʿAbasa 



 ﴾٣٦وَصَاحِبَجِيِ وَبَوِّيِ ﴿

his spouse and his sons— 

wa-ṣāḥibatihī wa-banīhi 

 بھی صےاور اولْد  بیٍیاور 

औय अऩनी ऩत्नी औय अऩने फेटों से 

Sūrat al-ʿAbasa 



غْوِّيِ ﴿ ُِ مَئِذٍ شَاِنٌ  ٍْ َِ مْ  ٌُ وْ  ﴾٣٧لِنُوِّ امْرِئٍ مِّ

that day each of them will have a task to keep him 

preoccupied. 

li-kulli mriˈin minhum yawmaˈiḏin šaˈnun yuġnīhi 

دمی ہراس دن 
ٓ
گٍی فکرخاص  ایک کی ا گٍی کافی لئے کےجٍ اس  ہ  ہ

उनभें से प्रत्मेक व्मक्क्त को उस ददन ऐसी ऩडी होगी जो उसे दसूयों से फेऩयवाह कय देगी 

Sūrat al-ʿAbasa 



شْفِرَةٌ ﴿ مَئِذٍ مُّ ٍْ َِ  ﴾٣٨وُجٍُىٌ 

That day some faces will be bright,  

wuǧūhun yawmaˈiḏin musfiratun 

 گے ہٍں روشن چہرے  کچھاس دن 

ककतने ही चेहये उस ददन यौशन होंगे, 

Sūrat al-ʿAbasa 



شْجَبْشِرَةٌ ﴿  ﴾٣٩طَاحِنَةٌ مُّ

laughing and joyous. 

ḍāḥikatun mustabširatun 

ئے مشکراثے ئے کھلے ہٍ  ہٍ

हॉसते, प्रपुक्ल्रत 

Sūrat al-ʿAbasa 



ا غَبَرَةٌ ﴿ ٌَ ّْ مَئِذٍ عَلَ ٍْ َِ  ﴾٤٠وَوُجٍُىٌ 

And some faces on that day  

will be covered with dust, 

wa-wuǧūhun yawmaˈiḏin ʿalayhā ġabaratun 

لٍدغبار  چہرے  کچھاور 
ٓ
 گے ہٍں ا

औय ककतने ही चेहये होंगे क्जनऩय उस ददन धूर ऩडी होगी, 

Sūrat al-ʿAbasa 



ا لَجَرَةٌ ﴿ ٌَ كُ ًَ  ﴾٤١ثَرْ

overcast with gloom. 

tarhaquhā qataratun 

ت  پران 
ّ
گٍی ہٍئی چھائیذل  ہ

उनऩय करौंस छा यही होगी 

Sūrat al-ʿAbasa 



ػَٰئِمَ 
َ
فَجَرَةُ ﴿ اُول

ْ
فَرَةُ ال نػَ

ْ
مُ ال ًُ٤٢﴾ 

It is they who are the faithless, the vicious. 

ˈulāˈika humu l-kafaratu l-faǧaratu 

 گے ہٍںاور فاجر  کافر حكیكجا لٍگ یہی

वहीॊ होंगे इनकाय कयनेवारे दयुाचायी रोग! 

Sūrat al-ʿAbasa 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ عَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-ʿAbasa 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-ʿAbasa 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


